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Commentary

Abstract of Thesis

Postcolonialism is the set of studies found in several areas that study the effects of
Colonialism, mainly the European Colonialism, on the cultures and societies of the
colonies. It is a complicated, diverse area of researching where scholars are investigating
the pre-colonial, the colonial and the postcolonial periods. They also study the so-called
“Neo-colonial” period, which is Colonialism in its new form. It is also connected, either
directly or indirectly, to a wide range of disciplines and areas, like Philosophy,
Psychoanalysis, Sociology, Literature, Culture, Politics and Translation. Many scholars
have attributed to Postcolonialism in their writings such as Frantz Fanon, Edward Said,
Homi K. Bhaba. Gayarti Spivak ... etc. The works of these scholars have formed the
leading figures in the postcolonial researches and studies.

This work is an introduction to the Postcolonial Discipline. It is an invitation for all
researchers, especially the Arab who are interested in postcolonial writing to work
seriously in this area of research. It focuses on the relationship between Postcolonialism
and Translation. Translation as a process of transferring not only languages, but also
cultures, is the point where postcolonial scholars launch their studies. The term subaltern,

which is the key word in the title of Spivak’s essay "Can the Subaltern Speak™, as a concept




to which translations, colonies, women are all linked and classified in the secondary sense

(the inferior) controlled by a superior power, is the core of this study.

The thesis has two volumes consists of seven chapters. The first volume has four
chapters. The second volume has three. The first chapter is on the seven preliminaries of
research methods: the aim, the hypothesis, the significance, the problem, the scope, the
procedures, and the organization. The second chapter is on the Theoretical Background, in
which related Translation theories are discussed, and Definitions of the terms Translation
Annotation and Translation Commentary are defined and compared; the third is on
Postcolonial Binary Oppositions in Spivak's "Can the Subaltern Speak?"; this chapter
presents a list of definitions of the umbrella term Postcolonialism and other ambivalent
key terms and concepts, like Colonialism Vs Neocolonialism, Imperialism Vs
Neoimperialism, Capitalism Vs Socialism, Structuralism (Signifier Vs Signified) Vs Post
structuralism, Deconstruction (Speech Vs Writing), Occidentalism Vs Orientalism, Pure
Preed Vs Hybridity, Patriarchy Vs Feminism, and Translation (SL Vs TL); the fourth
chapter is on The Problematic and Frequent Terms in the Arabic Translation of Spivak's
Essay like, Subjectivity Vs Objectivity, Hegemony Vs  Subalternity, Agency and
Representation. The fifth chapter is divided into two parts: the first is on Spivak's
Biography, and the second is the Summary of her essay. The sixth presents the Arabic
Translation of Spivak's Work. The seventh is the final chapter; this chapter has two parts:
the first is the conclusion which confirms that translation as a practice and theory has a
very strong relationship to Postcolonial Studies. The second is on the recommendations
which call the Arab specialists for paying special attention to these two wide fields of
knowledge: Postcolonial Studies and Translation Studies in the departments of translation
in the Iraqi universities, where the voice of the Arab scholar would be heard in the world,

instead of being absent.




